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B élis tások  Mikulása

A pesti bélistások már csak a kedvező meteorológiai 
jelentéseket várják, hogy végre munkához kezdjenek. Re
mélik. hogy a Mikulás hoz egy kis havat nekik mmiáJjtal 
nekik is leesik vrflmtni.

c Ujjlenyom at
Külföldön még az iskola ̂ gyermekekről is ujjlenyomatot 

vesznek fel. Az egyjl; fin ujjlenyomatát legutóbb a d'áktársa 
arcáról vették fel.

— * - * -

UJ E L N Ö K K I S A S S Z O N Y
Goldherger Leó lányál berendelték ipari munkára a gyár

ba. Sőt Goldherger Leó különórára is befogta. De a fiatal lány 
szabadkozott:

— Nem mehetek későn haza. Kikapok a papámtól.

Tüntető séta  a előtt
Két ur diskurál:
—  Egy csoport egyetemi hallgató tüntető sétát rendezett. 

Elsétáltak a Kereskedelmi Bank előtt.-. .
—  Nem olyan nagy dolog. Múlt héten a Weiss Fülöp 

sétált el a Tudományegyetem előtt. *

Varatian vendeg nem hozza zavar 
ha a modern háziasszony
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BIZTONSÁG ÉS 
5 r- :S Z S É 0 A Z  
C TH O N B A N !

F re jsH d t le r  
tüntetése 

j a  korzón

A gazdasági válság 
Freystadíler psf át 
i£ lrazá Hatotta az 

ara ny szerszó mos 
hintáról, ma már ő 
is gyaloglásával tün
tet a korzón.

- Magyar Hírlap
— Hacsak Géza belép a Magyar Hírlaphoz.

liuoak i.era marad minden á régiben.

Sűrített szubvenció
Öreg könyvelő ül a kávéházban 63 nagyokat sóhajt.. Odamegy 
hozzá egy ismerőse:

— Miért sóba t akkorákat Krámer ur?
Nézze, a Nemzeti Színház szubvenciót ' k a p * i i  adó- 

filléreinkből, a korniánvlap is szubvenciót kap a im\adé- 
fillérenkből...

. —  Na jó, ez egy régi dolog és maga csak mvSt 
sóhajtozik?

—  Igen, mert tegnap este láttam egy embert; aki a 
Nemzeti Színházban a kormányhipot olvasta.

A  B e lvá ro s i S zính áz tá rsa lg ó já ba n
t.

A Belvárosi Színház egyik tagja a Ő-os villamoson fel 
ismerte a rdblógyilkos cigánylegényt. Mint a rendőrségen el
mondta, a cigánynak feltűnt, hogy fürkészi az arcát és emiatt 
a- Andrássv-utnál leugrott a Villamosról.

Tévedsz — • mondta másnap Páger a kollégának — 
nem azért ugrott le az Andrássy útnál, mert te feltűnően néz
ted őt.

— Hát miért?
- -  Mert félt, hogy hurokra kerül a Berlini-téren.

—o-̂ jÉo-

Voronoff előleg
A színházigazgató táblát függeszt ki az irodájában:

VORONOFF-ELÖLEG!
. A színház egyik tagja megkérdi a direktort
—  Mi az, hogy Voronoff-előleg?
—  Előleg fiatal!

X— x-

Téli tanács
.4 napok már hidegek, 
Ügetőre kimegyek,
Syerek ott pénzt eleget,
5 neszek bundát, melege!.

y j



gORSSZEM JANKÓ 3

H tílu d ás1 9 3 6  fa*
Nyugtalan és fura kor ez,
Több baj van mint vidulás, 
Szinte korszerűtlen ma már 
A jó öreg Mikulás.
Nem passzol már e világba 
Melyben folyton félni kell 
Gondtól, bajtól, harci zajtól 
... De neki is — élni kell.
A Mikulás kirakatok 
Vörös fényben ragyognak,
(\ikrot hozva a kicsiknek 
S kiadást a nagyoknak.

I utton y át, mint annyi éve,
Az idén is felveszi,
Mégsem úgy várjuk, mint régen, 
De ezt is a kor teszi.
Karniol-ügy jut eszünkbe, 
Sandán nézve puttonyát,
Nem rejteget-e a puttony 
Cukor helyett valutát?
Arról pedig leszoktunk már, 
Hogy kitegyük cipőnket 
Fölösleges kitétel ez,
\em élünk oly időket.
Szebb látvány is kínálkozik 
Testen a külföldinek,
Mint az ilyen rongyos cipők,
Mért tegyük ki hat, minek?
Az a játék sem izgalmas 
Kinek mit hoz, ki kap ki?
S hogyan várja a Mikulást 
Teszem fel a Sztranyavszky?

I irgácsot kap-e a Sztranya 
\ em érdekel, hiába,
Tudjuk úgyis, hogy amit kap, 
Nem teszi ablakába. ..

Dob ucca! kávéházban

— Az én fiam ifc a bankok előtt sétái.
— Ejnye, Weisz bácsi a maga fia is tüntető?
— Tüntető? Aber.
— Akkor, miért sétál a bankok előtt!
— Háf mit csináljon egy bélistás batniktisztviselő, aki az uccárti került ?

Sétál, nebich. _________________

Hesz Ferenc.

Világválság 
és művészet

Hogyan lehet megspórolni 
a módéitf

Zenei lehetetlenségek
Ha valakit Zimbalist-nak hívnak, 

akkor miért hegedül és miért nem 
eimbalmozik?

Ha valakit Dalnokynak hívnak, ak
kor miért nem énekel és miért csak 
rendez?

Ha Pataky a Bohéméletet énekli, 
akkor miért fekszik le este tizenegy 
órakor?

Ha valakit Sauernek hívnak, miért 
zongorázik olyan édesen?

Ha valakit Jan Kiepurának hívnak, 
akkor egy hosszú napon van idő el
gondolkozni azon, hogy ilyen névvel 
hogyan lehet valaki rendezett val- 
lásu?

m k ö ir l n a /  f f f  fronuUó
Meinl Gyula r .t
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Borsszem
Jankó

S zínházi
razziája
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média kombinécsipke finomságú 
kere azonban nem maradhat el.

A Komédia szerzőinek 
könnyű a dolguk. A téma 
számukra az utcán hever. Ez
úttal például a Névtelen uc- 
cában szedték fel témájukat. 
A témát azután, ahogyan 
már szokták tréma nélkül 
\idék színpadra.

Orosz Vilma francia pikan
tériája hófehéren válik ki a 
rózsaszínű előadásból. Sar- 
kadi Aladár és Sziklay József 
ártatlan humorát leányisko
lák növendékei is enyhének 
fogják találni.

A mai romlott kor talán 
nem is tudja kellőképpen ér
tékelni az ilyen családiasai! 
ártatlan produkciókat, a Ko- 

kamaradarabjának irodalmi si-

Kiss Feri esete a rádióval
Nézeteltérése támadt Kiss Ferinek a Rádió igazgatósá

gával. Rögtön levonta a konzekvenciákat. Levelet irt a stúdi
óba és kijelentette, hogy többé nem lép a mikrofon elé. Más
nap délután találkozott Kabos Gyulával.

—  Kérlek szépen — mondta Kabos — hallottam, hogy 
megsértődtél és bejelentetted, hogy többé nem lépsz fel a rá
dióban. Szép, szép, de szerintem ez nem érinti elég érzéke
nyen a rádiót...

—  Hát mit csináljak?
— Mondd le a rádió-előfizetést.

▲ R U H Á Z
Andai Ernő az Áruház és a Soha 

ilyen tavaszt Írója ravasz szerző. So
ha ilyen ravaszt!

Uj darabjában csak azért helyezi 
a cselekményt egy áruházba, hogy a 
második felvonásban divatrevüt ren
dezhessen a színpadon. Ismert pesti 
cégek modelldarabjai vonulnak fel itt 
a hozzátartozó csinos mannequinek- 
kel. Ebből is látszik, hogy a szerző
nek vannak mondanivalói

A próbakisasszonyok a premieren, 
sőt már a főpróbán is remekül mo
zogtak a Nemzeti Színház színpadán, 
lászik, hogy fellépésüket az> ország 
első színpadán már sok „próbaM előz
te meg. A tehetséges fiatal manne- 
quineknek igen ügyesen statisztáltak 
a szereplők: Uray Tivadar, Tőkés An
na, Petheő Attila, Eszenyi Olga, Góth 
Sándor és a többiek.

A szép divatbemutatót zavarta 
ugyan kissé a darab, amely arról szól. 
hogy egy jókedvű milliomos spicces 
állapotban egy rózsaszinü hajnalon 
gondjaiba vesz egy csavargót. Beviszi 
őt az Áruházba és mindent megvásá
rol neki, hogy boldoggá tegye.

De ez nem megy olyan köny-

nyen, szerencsére jön a divatre- 
vü és a közönség elfeledkezik a 
darabról és annak összes bonyo
dalmairól. Ezt a mannequine trük
köt a Hamletben is fel lehetne 
használni.

Bivatdarabról lévén szó, nem 
ártana a kissé hosszú darabot a 
most amúgy is divatos háromne
gyedére alakítani. Vagy ha ezt nem 
lehet, akkor egyszerűen — dekol- 
tálni a műsorból.

Erre azonban nem igen 
kerül a sor, mert a szin-

mint halljuk máris újabb 
divatdarabra készül. A 
külföldi divatszalonokban 
akarjuk mondani, szín
padokon is nagy sikerrel 
szereplő Elektrához illik 
a gyász cimü darabot 
szá nd ékoznak bem uH atn i 
Elektrához illik a lila cí
men. Ha az esztétikusok 
nem tudnák, ugyanis a li
la a domináló divatszín.

Az Áruház modem elő
adásához modern szinlap 
is elkelne, körüll>elül 
ilyen :

AcuUáz, a VUwzeiiA&i
Elvünk: kis forgalom , kicsi haszon 

Jelszavunk: Magyar ember Németh árut végy. 

ANTIKVITÁSOK ÁLLANDÓAN RAKTÁRON 

Külön éthosz osztály. Vígjátékok minden mennyiségben.

NAGY KIÁRUSÍTÁS NEVES SZÍNÉSZEKBEN. 
(Rózsahegyi Kálmán, Vaszary Piroska, Somlay Artúr már 
elfogyott.)

Dráma, színmű, tragédia kapható. Németh Antal mindennek 
az előadására kapható. Külön mérték osztály. Érték osz
tály zárva. Nagy konfekció üzem. Több alig használt tábla 
eladó. Érdeklődőknek mindenre képes ismertetőt küldünk. 

Uj cikk! Elandaytó kasszasiker.

Ki Kicso?
A névcsere -fú íéK  uf öafiásai

A Pesten oly divatos névcsere-játék e hétre ismét gaz
dagodott néhány uj névvel:

A tehetségtelen és már nem is nagyon fiatal művésznőt, 
aki a filmproducereket ostromolja, Holile Dagower-nek nevezik.

A szabóból lett színészt Robert Taylor for gentleman
nek hívják.

A korzón és cukrászdában szereplő telefon-szinésznő a 
Gréta Zserbó nevet kapta.

A cipőkrém reklámokon is szereplő divát pedig hajdani 
kortársáról Pasta Nielsen-nek nevezik.

Az italt oly nagyon szerető szinész neve Willy Frötsch
lett.



BORSSZEM JANKÓ

Hosszú csók nők láb fürdő a uége
\ i  alanti sorok nem a Borsszem Jankó munkatársainak 

viceotlete, hanem egy komoly napilapban megjelent közlemény. 
Mi azonban olyannak találjuk, hogy lapunk olvasóit is meg* 
mosolvogtatja és ezért teljes egészében közöljük.

Tilos a csók a japán filmeken. A ja p án  belügyminiszter — 
táviratozzak Tokióból —  ma rendeletet bocsátott ki. amely arra 
utasítja a filmkcreskedőket, hogy az Európából behozott fil
mekből büntetés terhe alatt vágják ki a csók jeleneteket.

(Japánban nem ismerik a csókot mint a szeretet, vagy a 
szerelem kifejezőjét. Idegenszerűen és értelmetlenül hat tehát 
a japán közönségre a csók, vagy az ölelkezési jelenet.)

Az európai orvostudomány szintén hadjáratot indított a csó
kolózás ellen évekkel ezelőtt. Persze nem erkölcsi vagy nép- 
szokási alapon, hanem egészségügyi szempontból Az Amerikai

Egyesült Államokban nem elégedtek meg az orvosi vélemények 
közzétételével. Egyes városok szabályrendeletekben figyelmez
tették a közönséget a csókolózás veszedelmére. A kansasi vá
rosi rendelet például többek között ezt rendeli:

a) Tilos a csók olyan zárt helyiségekben, amelyek nincsenek 
kellőképen szellőztetve.

b) Csókolózás után mind a két fél köteles kiöblögetni a 
száját s jól lemosni az ajkát.

c) . Aki a fertőzéstől mindenáron meg akarja magát óvni. 
az öblögetésen és lemosáson kívül, mártsa lábát forró vízbe s 
óvakodjék léghuzamba kerülni.

T a n á c s
Jó időbe, rossz időbe 
\ikotexet szívj tüdőre,
Sikotex a tüdőd őre.
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$  O Sztranyavszy házelnök ore- 
sagnak katholikus vallásit körök
ben nadj izgodoljmot okozó beszé
déről diskorálva oztot kérdezett tü- 
lem oz Orczy kávéházban voloki: 
Mit gandal Solomon bácsi, hodjan 
vélekedtek errül o vallási békét 
megbontó beszédről ozok a képvise
lők, okik se nem katolikusok, se nem 
protestánsok, hanem saksopán zsi
dók, nebich? Edj jólszelelű Trabuc- 
córa gyojtva o kővetkező odomával 
válaszoltam: O Blau felesége súlyo
san megbetegszik. Jön oz orvos, meg
nézi oz asszonyt, oztán félrehivja o 
Blaut: „Herr Blau, ma nem tetszik 
nekem ez oz osszony!“ „Mbach — 
lelete o Blan — mit szóljak én? Ne
kem már tizenüt év óta nem tet-

szik!“ — Osz-posz: Ezt mondhatták 
a házelnük szájából elhangzott be
szédről o főntemlitett képviselők is!

#
Oz elviselhetetlen orányokat 

öltő drágaság is nagy probléma mos
tanában. Olcsó, de jó verpelétivel 
tümködve meg o pipámat errül is 
eszembe jót ja edj történet: Weisz- 
tól, o mészárostól megkérdezi o kis
fia: „Tata, láttál te már aranybor
jút?*' „Minden borjú arany, csak 
tudni küll kimérni,** — oktatta ki o 
jereket oz opja — Cince-conce: ily  
okai lehetnek többek között o más- 
tanábon toposztolható drágaságnak
is!

$
$  Oz otóbbi időkben megismétlő

dő tüntetések nadj izgodoljmot kel
tettek klabriászpartnereim között, 
omiből őzt gyonitom. hodj o régi 
partnereim, o Weisz Samu, Löwen- 
stein Odolf és oz o Hosenglancz Pin- 
kász is zsidók. Edjik nopon oztot 
kérdezte tülemtül fülhéberedve o 
Weisz, hodj todják-e váljon ozok o 
töntető ifjak, hodj a zsidók között 
is vonnok tisztességes, derék embe
rek? Edj Medeára gyojtva o kővet
kező odomával válaszoltam: O ta
nító felszólítja oz iskolában o kis 
Gelb Olodárt: „Hányféle teve van?'*

JonUó a lbu m á bó l

H pirlamentben

U O H  - l i '& i ,  A Borsszem Jankó 1906-os év-Mikulás 30 ev előtt. folyamában jelcnl mes e2 a ked.
vés rajz. Úgy látszik, most 30 éve is olyan Mikulásunk volt. hogy 
nem hoz, hanem visz. Ha már a régi ió békevilágban is voltak ilyen 

esztendők, akkor ma, 1936-ban sem panaszkodhatunk.

— kérdi a jerektül. Oz Olodárka oz 
ő dollomos hangján idj válaszolta: 
„Teve von edj pupu, von két pupu, 
von nédj pupu, sőt több-** „Nő és 
pupnélköli teve nincs ?‘ ‘ — kérdezte 
o tonitó. „de von“ — felelte o jerek 
—„de oz nyomorék.** — Dill-dall: 
bizemosan ilyen olopon Ítélik meg 
o kérdést o tüntető ifjak is, ezért 
lenne nehéz ozután meggyőzni őket!

líccan é vm agyarosiíás
A világháború alatt egy huszárfőhadna- 

nagyot egy osztrák városkába vezényelték 
Legényének, Mis kának első dolga volt, 
hogy a imaréíkíszámra kapott ingyenes tá- 
lx)ri levelezőlapon a babájának, az „édes 
szülémnek", sógornak, komának hiriill ad
ja; hogy „a németek felé, hogyan forog 
a főd?" Persze fel kellett írni a feladó ro
vatba a sajájt „átrecét” s mikor egyik ház 
tábláról lesillabizálta az utcanevet, rik
kantott egyet: „hinnye a ragyogóját! de jó 
magyar neve van ennek a nimet uccának!,, 
(Egyik „Neu" nevű helyi nagyságról ne
vezték el ,,Neu-GaHse"-naik.)

Miskának az utcán majdnem a nyakába 
borult egy huszárezredes, a főhadnagy ke
resztapja*:

— Szervusz Miska! Hát ti itt vagytok?
Miska feszes állásba, de az örömtől vi

gyorogva válaszolt:
— Méltóságos ezredes urnák alázatosan 

jelentem, igenis itt vagyunk.
— Hol laktok?
— Méltóságos ezredes urnák alázatosan 

jelentem, itt lakunk a ne ugajgs-utcában, a 
numero 12 alatt.

Nem tudom, mi kifogásolni valót 
találnak prűd ismerőseim abban, 
hogy a Pesten divatos névcsere-já
tékot úgy játszom, hogy gyakori vá
lásaim révén folyton csak asszony- 
neveimet cserélgetem ?

Ez is sorsjáték
A hitelező dühös levelet ir az adódnak, 

aki rögtön válászol. így:

Nb. goromba levelét megkaptuk, 
egyben van szerencsém értesiteni, hogy 

cégünk a hfelezők neveit tartalmazó pa
pirosokat egy kalapba dobja és a legfiata
labb alkalmazott a nevek közül ötöt ki
húz. Ha nb. levelük legközelebb is ilyen 
goromba lesz, önöket kénytelenek leszünk 
a sorsolásból kihagyni. Teljes tisztelettel

(Pontos aláírás)

—• Melyik ágon lángolt fel a test
vérvallásnak harca?

— Sztranyai ágon.

VARGA PALI SALJA
Párbeszéd a villamoson:
— OlvaMa? A gyilkos c^gányite- 

génv odaajándékozta a sálját egy 
nőnek.

— Könnyen odaadhatta.
— Miért?
— Tudta; hogy úgyis kap mást 

nyakára.

A m in  P e s t  m u la t
MADRIDI ÁLLAPOTOK.

Bomba hull egy madridi házra. 
Átszakitja a tetőzetet, bezuhan egy la
kásba. Ott förobban, mire a falak östz- 
szeounlanak, az ablaküveg szilánkok
ká törik, a padló felgyullad, a beom- 
ló faltörmelék' pedig maga alá temeti 
a lakás tulajdonosát, egy öreg fűsze
rest.

A fűszeres nagynehezen kidugja 
fejét a törmelékből, körülnéz, majd 
bosszúsan mormogja:

— Szép kis öröklakás!
♦

HIRDETÉS ÉS VILÁGESEMÉNY
Általános divat Pesten, hogy a hir

detők valamilyen aktuális esemény
hez kapcsolják reklámjuk' szövegét. A 
múlt héten például ezt a hirdetést 
pillantottuk meg:

Az angol- magyar meccs London
ban lesz, dê  a körözött liptói 

Mandl-nál «  legkitűnőbb

REPÜLŐ BICIKLI
Két pesti ur beszélget:
— Olvasom, hogy feltalálták a re 

pülő motorbiciklit. A hamburgi felta
láló már be is mutatta. Négyszáz mé 
tért repült rajta*

— Ha ez a repülő-bicikli k ö z fo rg a 
lomba kerül, én délben nem fogok jár
ni az utcán.

— Miért?
— Délben tele van a város biciklis 

éthordókkal. Most képzelje ed, megyek 
az ütcán és paradicsomleves csöpög 
a fejemre.

KORSZERŰ SÖRÖZŐ
Két ur diskurál a kávéházban:
— Tanácsot kérek magától. Kivet

tem egy pincehelyiséget és berendez
tem sörözőnek...

— Pincében?
— Igen. Nagyon szépen sikerült 

minden, a jövő hónapban meg is nyi
tom. csak >még nevet keltene adni ne
k i.  Nem tudna egy TÓ nevet?

— De igen. Bombamantfts söröző.

AZ ANTIBOLSEVISTA PLAKÁTOK
Halálfeje® plakátokat ragasztottak 

ki engedély nélkül Budapest utcáin. 
Egy külföldi ur, aki épen Pesten járt. 
nézegette a halálfejeket, de mivel nem 
bírja a magyar nyelvet, a szöveget 
nem értette imeg. A pesti ismerőséhez 
fordult felvilágosításért:

— Mondja kérem — kérdezte, mi 
ért ragasztották ki ezeket a halálfeje, 
plakátokat?

A pesti ur nem akart politikai fe j
tegetésekbe bocsátkozni. Léleknyuga- 
temnual igy válaszolt:

— A Sárga Ferenc holnap kilenc 
párbajt viv.

♦

FEGYVERSZÜNET 
— Néhány napig abbamaradtak a 

harcok Madridban a nagy hideg miatt.
— Pedig épp amikor hideg vau. ak- 

k#r kell tüzelni.

A KORMÁNYPÁRT FRAKCIÓI
A kormánypárti képviselő estefelé 

annyira megéhezik, hogy már nincs 
ereje hazamenni. Beül az belvárosi 
étterembe és vacsorát rendel. A pin 
cér átveszi a rendelést, majd udva
riasan meghajlik.

— Rögtön hozom a vacsarát. vagy 
meg tetszik várnii a frakciót?

*
ügy értesültünk, hogy a Vígszín

ház a kormánypárti képviselők tiszte 
leiére fehijitja egyik régi darabját: 

Vacsora nyolckor 
♦

A BANKIGAZGATÓ HÜNŐDÉSE
Még egy vicc a halálfejes plakátokról.

A bankigazgató egész délelőtt 
autón járt. Kitekintve az ablakon, lép
ten nyomon szemébe ötlöttek a halál
fejek. Halálfejeket látott a Teréz - 
köruton, az Andráspy-uton. a Rákó- 
czn-uton. Végül megcsóválta a fejét 
és igv morfondírozott:

— Mi az, egé«z Budapesten ciácoz- 
nak?

Sárga Ferenc párbajai

— Már napok óta nem vívtam.
— Nem csodálom, hi zen az össze* 

vívótermeket Sárga Ferenc foglalta le

♦

TECHNIKA 1956

Feltalálták a légi kerékpárt. Elol
vassa ezt egy kerékpártolvaj is, aki 
felsóhajt:

— Ezt is ellenünk találták ki.
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Élethű
közvetítés

Hasbeszélö a mikrofon 
előtt.

Lipótvárosi párbeszéd
Két lipótvárosi lány beszélget. Mind a 

kettő menyasszony':
— Mondd leérlek, jóba vagy imár a vőle

gényeddel?
— Ah. megette a fene. Minden este ná 

lünk vacsorázik, vacsora után beszél erről, 
beszél arról, aztán meg stem csókol, meg 
som simogatja a kezomet. egyszerűen el
megy. Na és a te vőlegényed?
% — Én okosabb vagyok mint te. Rengeteg 
vacsorát adok neki, négy-öt darab kirán
tott hústv rengeteg réteset, gyömölcsöt 
EttőD annyira jól lakik, hogy vacsora után 
kigombol ja a mellényét.

A BORSSZEM JANKÓ KARÁCSONYI SZÁMA 
DECEMBER 2 0-ÁN JELENIK MEG!

Baedecker a baromfi-kiállításról
Mi hol látható?

.4 libák a IX. pavillonban és több pesti kávéházban találha
tóik. Az utóbbiban főleg hízott libák. Ugyanitt keresztbevetett | 
libaeombok is megszemlélhetek. Áruk változó. Minél hizottabb, 
annál olcsóbb.

A kacsák az állatvásótrfelep 11. pavillon jóiban és a napilapok
ban talóilhatók. Hízott kacsák különösen a belpolitikai rovatban.

Tyúkok az l. pavillonban. Azonkívül a Yáczi utcában. Este 
a Nagykörúton. -■* ,

Galamb is több helyen látható. így a III. pavillonban, azon
kívül Genfben. Ott „ békegalam bnakhívják. Jelenlegi lakóhelye 
Madrid és környéke .

Csirke: C. pavillon. Statisztikai adatok szerint évente 176.000 
csirke nő fel. Csirkefogó több.

tr egyik ketrecben nyitlak vannak. Érdekes, hogy minden i 
nyúlnak van neve. Ahogy egy nyúl megszületik, elkeresztelik 
őket. Akik ezt intézik, azokat nyódaskereszteseknek hívják.

Palásti László.
0 * 0 * 0

J  A  J  J !

Egy kis pletykát, óh Jankó, 
ne legyen oly fajankó !

— Pletykát a népnek
— Már mondom: a társalgóban a fiatal művésznőről 

iolyt a szó, aki háztulajdonos lett. „Miből szerezte a há
zát?* _  kérdezte valaki „Szerinte a fellépéseiből” — 
metndtft epésen a krónika. „És Szerinted?” — kérdezlek 
a többiek. „Szerintem a lwl lépései bői/*

- o * o -

Mikulás napi 
töprengés

Látod, még az időjárás is opportuniis.
— Miért?

Mert az. előbb azt hittem, hogy havazni fog, de csak 
dara eset!, aprószemű, szóval nem havazott, hanem csak úgy 
elkezdett darányi.

-0* 0 * 0 -

Nem csod a . . . /
Egy társaságbóli hölgy férjhe/inent. A hölgy 'keros/t- 

neve Cecilia volt\ .\ ' ezf iékneve „Fehér” , de németül. A 
febérn'xmű* szalon te I ki i'touV eteden i W. C. monogramot 
bime/.te a fehérneműkbe De a fiatalasszony nem vette 
át. Nem' csoda.

I KR\MRUS7.-ROJKOTT FOLYTAK.1 KRAMPUSZT ELV ITTE
I KIRAKATOKHOZ. A MIKULÁS?

D O N N A
gumikiilönlegesség feltétlen megbízható

Kapható minden gyógyszertárban, 
drogéria és l l l a t s z e r t á r b a n .  

Ügyeljen, hogy a dobozon és borítékon rajta legyen 
a „ D O N N A "  v é d j e g y .

D0NN1 EGÉSZSÉGÉT ÖVIl!
-0* 0* 0-

PARLAMENTI
TÖPRENGÉS

. . S7.TR l.VV MOS I)

E.S MARAD NYUGODT A S -I

F É R F I

S E L Y E M I N G
müselyemből, T |  
hibátlan

G ó l y a  Á r u ó  á sz ate
VII., Rákóczi-ut 38. VI., Király-utca 52
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Velencei rímek
A Lidon lett e lepke pár rim. 
míg künn a nyárest lopta árnyát; 
nézd. pillangó szállt a papírra 
eléd. s most nyit ja-csukja^ szár-

[nyát. ..
A tenger hőse.

Láttam körieket, gályát, ércvirá-
Igot.

Koponyáit, dómot. zászlók angya
llát,

s egiy csöpp fiúcskát, aki a Rial-
I tón

Tökhéjböl csinált egy kis gondo
ltát.

Goldoni.
Kecses mosolygó bronzalakja. 
Kis háromszögletű kalapja.
S a könnyű, karcsú gála-bot 
Úgy integet felém amott.
Mintha sétálni hívogatna. ..

A Colleoni
( su pu dölyfö dicsőség.

"Pesti Caolcoon-cs

c s u p a  

I n a s .

(Iránit talpán a mázsás érclovas, 
öklelő gőggel trónol a helyén 
Egy veréb ül a feje tetyjén.

Sir Bazil Zaharof.
Finom öregúr. (Fölkent sátán. 
Fő-bom hagy a ros9 I évi á t h á n ) : 
Láttam a Lidón. Mosolyogva ült. 
A hab zenélt, a szellő lengett . . .  
(Tán egy uj háborún merengett: 
Olyan szelíd volt és olyan derült!) 
Pesti sóhaj a Piazzán.

Nincs siráfszekér> 
Nincs teherautó.
Nincs villamos sín. 
Nem rogy össze 
Az uccán a ló . . .

EMÖD TAMÁS

Á légvédelem csodája
Szenzációs külföldi hirt olvasunk: hálókat fognak kife- 

szileni a londoni háztetők fölé. Légvédelmi hálókat.
Jön az ellenséges repülőgép, ledobja a bombát, ámde 

hiába, mert a bomba megakad a hálóban és nem robbantja 
fel a padlást, a mosókonyhát, a standért.

Ez a kérdés tehát el van intézve.
De mi lesz a gyalogsági és gépfegyver golyókkal?
Erre is kínálkozik megoldás. Aránylag egyszerű, s amel

lett abszolút biztos. Kolumbusz tojása.
Lássanak el minden férfit és nőt olyan zöld lepkefogó

val. A többi már csak az illető ügyességén múlik. Süvít a go
lyó, egy gyors mozdulat a rúddal és zsupsz, a golyó máris a 
neccben vergődik. Leghelyesebb, ha két lepkefogóval látunk cl 
mindenkit. Miért? Mert amikor az egyik lepkefogó megtelik és 
több golvó már nem fér bele, ki kell önteni. De közben is tü
zelhet az ellenség. Ezért van szükség a másikra. Nyáron, ha 
lepke száll bele, rögtön ki kell kergetni, hogy el ne foglalja a 
d rá íja helyet

A lángvető ellen is van védekezés. A vizesuborka. Meg
rohamozzuk a lángvetőt és a cső nyílásába bedugjuk az ubor
kát. Ha az uborka a sok lángtól fonnyadni kezd, kannát ho
zunk és gyorsan megöntözzük.

GÖMÖR1 LÁSZLÓ

Személynév- y 
Budapesten

L'jabb „ sigóíV* dúl Budapesten: a személynév téboly. 
Kezdődött azzal, hogy a buta színésznőt Irene Duinin-nak 

nevezték el. Néhány .,mesteri" nevet legutóbbi számunkban kö 
zöltünk.

Itt a friss termés.
Egy nagyképü írónő:
Görög bankár:
Egy kistermetű politikus:
Egy rossz ukulele dizőz:
Egy unalmas színműíró:
Egy sovány színész:
Egy rákimádó színésznő:
Egy soványtollú kritikus:
Egy kezdő színésznő:
A pezsgőző filmszinésznö:
A kövér hegedűművész :
A balkezes rendező:
Csinnadrattás jazzkomponislaDalai lárma 
A monoklis nett iró: Modor László

Madarassy Keck 
Athéni Simon 
Parányi Kálmán 
Sokororátkay Márta 
Shawtalan Bernât 
Máger Antal 
Homár Júlia 
Segyed Zoltán 
Lámpalázár Mária 
Iréné Mumm 
Heifetz Hasa 
Pitieff

Q'émantRosé 
Transylvania sec
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BORSSZEM IBNKŰ ÜZENETEIMIHASZNH BNDRfiS
m. k i r .  k ö z r e n d ő r  

a  c ig á n y zs lv á n y o k ró l  
é s  a  bankto lva jokró l,  

meg a b a n k o k  e lőtti s é tá k ró
Van ám itt magyar királyi ész! Hiá

ba gondolta az a cigányzsivány, hogy 
túljár az eszünkön. Rátettük a lakatot 
hamarost, aligha fog többé komaságot 
vállalni a cigánykörösztölőkön.

Nemcsak gonosz alak ez a Pali ne
vű cigánykovács, hanem buta is. Azt 
hitte, ha kiöltözik és az uccán sé
tafikáid nöszeméjekhez menekül, Sose 

akadunk nyomára. Pedig éppen igy lett gyanús. Merhát azok
ban a mellékuccákban is érezni már a világválságot, igy osz- 
tán hamar feltűnést kelt az ijjen jó kuncsaft, mint amijjen 
ez a cigány volt, aki félelmében mindennap a jánvokhoz me
nekült. Fenemód félénk természetje lehet.

Vácon aztán fülön is csípték. Már úgyse soká lendíthette 
volna fel a rosszféle fehérszeméjek iparát, mert már alig pár 
pengő volt nála, mikor elfogták.

Az újpesti cigánysoron már nézhetnek uj körösztapa után.
Ami azokat a furfangos bankcsalókat illeti az keményebb 

diónak bizonyult. Igen ravaszul elemelték azt a húszezer pen
gőt. Nem csodálom, hogy ojjan könnyen túljártak annak az 
öreg bankaltisztnek az eszén, hiszen a bankok alkalmazottjai 
se igen számítanak manapság ijen nagyarányú emelésre.

Alig tették ki lábukat a rőndörség emberei a bankból, uj 
fent a bankba hiviák őket. Már azt hittem magam is, hogy 
újabb bankrablás történt, de aztán kiderült, hogy csak a bank 
előtt sétáló tüntetőkhöz hívnak bennünket.

Sok dolgunk nem akadt, a sétálók hamar odébb álltak. 
Jól is tették, mert ha azért sétálgattak ott, hogy segítsenek 
a bankrablókat megkeresni, akkor hiába koptatták a cipőjüket. 
Erre itt vagyok én. Az én munkámba pedig ne ártsa bele 
magát semmifélefacérsétálő egzisztencia, mert röndnek muszáj 
lenni! v

Na gyerünk öreg vakom, maga se törje magát azért az 
ezerpengős jutalomért, úgyse lát belőle egv vasat se.

P f f c i l l A v f l f t *  bronzfigurák. írókész- 
b o l l l d l U n  letek, ajándéktárgyak

Csillárok és Világítás r.t. Erzsébet körút 41. |

Dodó. Nyomtatásiban nem hat, inkább csak1 úgy oda
vetve. Alanyi költő. Örüljön, hogy' nem adóalanyi költő 
és hogy mi nem vagyunk adóhivatal. H. y. k. A 3 . oldal 
többet tud mondani. Fajvédőszónok. Ilyen influenzás idők 
ben ne in nagy dicsőség be zélni. Az emberek a meghűlés 
tői tüsszentenek, maguk meg azt hiszik, hogy helyeselnek. 
Tííroltó: Kis. szerencséje nem nagy. Tükör ucca: Kártyás 
vicceit nem használhatjuk, mert ezeked már az egész il- 
sós-tizezer humeri. Több levélről a jövő számban.

ARIZONA DANZING BAR

. K A B A R É T  -
N A G Y V Á R O S I  M Ű S O R

B U D t P E S I ,  NOGYMEZO-UTCD 20. SZÍM.

„011A r
EZÜSTFÁTYOL GUMI U1D0NSÁG
7 ÍLLRVIBflN KERESIK, KEDVEL

Borsszem Jankó keresztrejtvény. LÏ9HSJS85Æ iS S L E S *11 kl
Vízszintes sorok : Y í

í. Célja a magyar-olasz 
barátság ápolása és fentartá- 
sa; 11. Nobel dijas francia 
iró: 12. Szép Ertnő műve,
13. Kémiai harc isten; 14. Hal
faj ta; 16. Idegen összetételek 
Íven: ellenes; 18. Idegen ta
gadás; 19. Hajt (csordát); 21. 
Futball mű*zó; 22. Vissza; 
kettős mássalhangzó; 23. öt- 
toziködési mód; 25. Nem — 
Budakeszin; 26. Teasütemény; 
28. Vacsorához készülődik; 30. 
Ilyen lámpa a villanykörte; 
31. Dsángiz kán unokája; 32. 
Újra; 35. Naptári szent; 37. 
Blzicató iszó; 56̂  Aljas vád; 
41. Nétmet helyhatározó; 42. 
Idegen ital (ék felesi ) ; 44. 
Előszámlál; 45. Ptstmegyeá 
község; 46. Hangszer; 48. Ca. 
pek sziniraű; 49. R-el a végén 
iparos; £0. Erdélyi város; 52. 
Szórakozás, élmény is; 54.

északnyugati Kárpátok 
tagja Szépés megye északi 
résién.
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Függőleges sorok:
1. Az ailchiimisták célja 

volt; 2. Királyi jelvény; 3. 
Előjel. 4. Abesszin rang. 5 
Személyes névmás; 6. Előtt é 
—  latinul — s felesleges; 7. 
Azonos mással hangzók; 9. 
Megzavart leány ; 8. Azonos
mássalhangzók: 9. Időegység;
10. Gróf; 15. Orosz város; 17. 
Anted becézve; 19. Erdőrész
let; 20. Learat; 23. Vezető; 
24. Holttest; 27. Kipling re
gény; 29. Szeszes ital; 33- Szí
nész (Domokost); 36. Lélek.. 
Jókai regény; 39; Anaxa . . .  
görög filozófus; 40. Kártyajá
ték; 43. Vége — más nyel
ven; 45. Fizetés pestiesen; 47. 
Szakit; 49. Egyesületben van; 
51. Képző; 53. Tantál végy- 
jele.

Bock Gyula
Beküldendő sorok: vízszin

tes 1. é% 23., függőleges 36 
és 40.
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M AI KF.RESZTREJTVpNYt’NK MEGFEJTŐI M)ZO r r 
A KÖVETKEZŐ AJANDF.KOKAJ ‘-OR^OI.JUK KI :

I) Egy üveg SCURANK-EELF. MEGGYEELKE LIKŐR
í) 1 doboz DESSER l „C A D E A L“ c«okoládéárugyár rt 

Budapest, VI. Izabella urea WS. gyártmánvn.
+ Eçy darab művészi fénykép KIS PÁL k«»>zyru> fényké 

pé«7 iuester műterméből, VI í. Királv ucca 51. szám
-»/ 1 i.acy doboz közismert VALERY PÚDER, a párisi nő 

Led véne márkája.
2 tubus LKÁÉIT  tökéletes cipőápoló, finom bórcipók 
részére.

« )  1 tubus BAYDERMA-CRÉME és 1 db. BÉBILON SZAP
PAN : Bayer gyógyszertár készítményei. Budapest. VT. 
Andrássy út S4. (Lőhg. udv. szállító.)

7) Egy keretezett kép.'Szállítja HOFFMANN FERENC kép 
kereskedés és képkeretgyár, Budapest. IV. Károly kör
út 28. IV. Gerlóczv ucca 5. Tel. 89-2-39. 89-3-05. 89-4-95.

8 ) Egy drb. „ » OTO PA S T E L I k é p  D1SKAY ÉS TSA 
művészi fényképészet műterméből, Budapest, Vll. Rá
kóczi út 19 (1.ifihasználat dijtalan.)

9; Molnár Jenő: „Ilyenek vagyunk- 44 c. humoros könyve.
10) 1 nagy doboz K ALIMENT GYÓGYCUKOR. Gyártja:  

Pharmacia gyógyszer-vegyészeti gyár. Budapest, VII 
i/ubella tér (».

1 1 ) CSILLÁROK, bronzfigurák. írókészletek, ajándéktól-. 
g>dk legolcsóbban Csillárok ók világítási rt.-uál. VI! 
Erzsébet körút 41. Ajándék: i*gv bronz cigaretta-rloltó.

1 2 ) 3 darab művészi levelezőlap BRLÎNHUBER udvari és
kamarai fényképész n*űt*»-n»é!»ó! Ri»d*n«%«\ VTH..
Baross ucca M. szám

l>, Egv SIDOL-féle háztartási CSOMAG
14) Seiffensteiner Salamon anekdota könyve.

A Borsszem Jankó múlt számában közölt keresztrejtvény he 
íves megfejtése a következő: Vizsz.: 31. Salome, 53. Embersze- 
retçt. Füg.: 17. Garam, 23. Tulok.

A helyes megfejtők közül az alábbiak részesültek jutalom 
ban: Borsodi Lajos, Knapp Sándomé, dr. Rejöd Jenő, Révész 
Sándor. Bodó Eszter. Antal Jenő, <lr. Nagy Ferenc, Guider)t Je- 
nőné, Popper Évi, Jenev Andrásné. \Tadas Alice, Deák Mihály, 
Pártos István, Vasvári István és Antal Frigyes.

Az igazolt nyertesek lapm egjelenés után hétfőn 
és szerdén déleloJl 10— 12 óra között vehetik at a 
kiadóhivatalban (VI., Mozsár-utca 9.) a nyeremény 
jutalmakat, illetve, utalványokat.

Eredet i  §  Jmár 20 fillérért kapható
Erdély legelterjedtebb politikai magyar uapiiapja **»

A R A D I K Ö Z L Ö N Y

Ha minden asszony tudná, amit minden ö/vég> u i.. 
akkor m egkövetelné férjétő l, hogy családjáról élevbi/KMM* 
útján gondoskodjék.

)  . S Z E L V É N Y
t BORSSZEM JANKÓ keresztrejtvénye
Ji 1936. d e c e m b e r  1.

il Pályázó neve :

{ Pontos cim e:_________________  .
Ezt a s z e l v é n y t  a  megfejtéshez k e l l  mellékelni

Reb

Menacheni Ciceszbeiszer
szörnyű  átkozódásai

— Oz esti órákban rendezzen 
tiintető sétákat o te hojodon lean- 
gyod o iSépszintiaz occában!

— keresztapának hiojonok té
gedet oz újpesti cigány ne gyedbe!

— (Jlejan szeretetnek örvend- 
jel te, mint o Sztronyooszky ore-

ság o kereszténypártban!
— O téli sportok kedvel life led jé! te és ott szedjék 

össze elszórt csontjaidat o siterep kötözöhelyén!
— Még o kívánt 42 órás munkahéten se led jen 

neked munkád!
— O műjégen is fültünést keltsenek ozok o figu

rák. amelyekkel köröznek tégedet — o detektívek!
— O hojodon leángyod cipői Mikuláskor edj gar

niszálló folyosóján ledjenek kitéve!

Angliában máskép van
Angliában a női betegek a tébolydában a legszebb 

ruhákban járhatnak, mert ez  gyógyító  hatással van. Bez
zeg nálunk, ha egy nő uj ruhában jön haza, a fé r j jo g 
gal gondolhatja, hogy felesége megbolondult. D e ha a fé r j 
kifizeti a ruhát, akkor a feleség gondolja ugyanezt a 
férjrő l.

HYPEROLszájvíz tablettaideális száj- és toroköblögetóI

1 D I S K A Y  E S  T A K S A
művészi fényképészet és fotóriport vállalat 

j BUDIPEST. III., RlkÓCZl-UT 18. TőIsIm : 34-8-81.
I  '■ L ift h a n o i lat díjtalan.

KIS PÁL k o s z o r ú s  f é n y k é p é s i m e s t e r
Vll., KIRÁLY UCCA 51. T#l: 1 -449-50.

felvételből 6 fél* gyermeklop. J u t á n y o s  á r a k

Felelős szerkesztő és kiadó. dr. MOLNÁR JL.Nó Ne 
Szerkesztőség és kiadóhivatal :

Budapest, VI., Mozsár ucca 9. szám. — Telefon: 12—33—24* 
Laptulajdonos: BORSSZEM JANKÓ lapkiadó Rt.

_____ A BORSSZEM JANKÓ előfizetési árai :
Egész évre 20 pengő, félévre 10.50 pengő, negyedévre 5J0 P

Nádor (Neufeld Zoltán) könyvnyomda,
Budapest, VI.. Vörösmarty ucca 47/a. Telefon: 12—81—98-



Budapest, 1936. decem ber i. V', 69. évfolyam 3309. szám..

ORS SZEM JANKÓ
1933-ig szerkesztette :

Közös veszély  —  közös élvezet
(Országszerte megszervezik a 
a lég- és gázoédeimet.)

A SZERELMESPAR: Kcrem nem kaphatnánk egy két személyes gázálarcot?

Kizárólagos joggal terjeszti; „VIA11 könyv és lapterjesztő vállalat Bratislava Egye» példányok ára Ke. 3.— Egy évi előfizetés Ke 80.— Félévi előfizetés Ke. 40.— Negyed évi előfizetés Ke. 22 —
. ♦ î ' i i U î o f l  '*■* •’ • *. » *i / * j .




